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Научная тема в рамках основной профессиональной образовательной 

программы 45.04.02 «Лингвистика»:  

«Лингвистика и межкультурная коммуникация»  

 

Научно-исследовательской базой для осуществления 

научноисследовательской деятельности по основной профессиональной 

образовательной программе 45.04.02 Лингвистика (уровень магистратуры) являются 

выпускающие кафедры факультета иностранных языков: кафедра романо-

германских языков и кафедра восточных языков.  

Цель: способствовать формированию вторичной языковой личности, 

способной адекватно и успешно общаться с представителями иноязычной 

лингвокультуры.  

Объект исследования: процесс естественной коммуникации в естественных 

условиях между представителями различных лингвокультур.  

Предмет исследования: анализ типов взаимодействия между 

представителями различных лингвокультур. Основные направления исследований: 

 Перевод как разновидность межъязыкового и межкультурного посредничества. 
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